
  

 

  

 

Dashaka 12 

�वाय�भुवो मनुरथो जनसग�शीलो 
द�ृ�वा महीमसमये सिलल ेिनम�ाम ्। 
��ारमाप शरण ंभवदि#$सेवा- 
तु�ाशयं मुिनजन:ै सह स'यलोके ॥१॥ 

�वाय�भुव: मन:ु Swaayambhuva Manu 

अथ: जनसग�शील: then, who was engaged in creation 

द�ृ�वा महीम-् seeing the earth, 

असमये सिलल ेिनम�ाम ्
at a wrong time, being immersed in water 

��ारम-्आप शरण ं
in the creator, Brahmaa, sought refuge 

भवत-्अि#$-सेवा in the service of Thy lotus feet 

तु�-आशयं 
whose heart delighted 

मुिनजन:ै सह 
along with the other sages 

स'यलोके 
in Satyaaloka 



Then Swaayambhuva Manu who was engaged in the work of creation, saw the earth 

emerged in water, untimely (when there was no Pralaya). He went to Satyaloka, in 

supplication to Brahmaa, the creator, whose heart delighted in the service of Thy lotus feet, 

along with the other sages. 

क� ं-जा: सृजित म.यविन/नम�ा 
�थान ंसरोजभव क0पय तत ्-जानाम ्। 
इ'येवमेष किथतो मनुना �वयंभ:ू - 

र�भो4हा5 तव पादयुगं 6िच8तीत ्॥ २ ॥ 

क� ं
alas! 

-जा: सृजित मिय- while I am creating beings 

अविन: -िनम�ा the earth is immersed 

�थान ं
place 

सरोजभव 
O Lotus Born! (Brahmaa) 

क0पय तत-्-जानाम ्
provide therefore for the beings 

इित-एवम-्एष 
thus he (Brahmaa) 

किथत: मनुना �वयंभ:ू - being told by Manu Swaayambhu 

अ�भो4हा5 
O Lotus eyed Lord! 

तव पादयुगं 
Thy two feet 



6िच8तीत ्
(he) contemplated on 

Swaayambhuva Manu told the lotus born Brahmaa that it was a pity that the earth was 

submerged as he was creating beings. He asked for a place to be created for the beings. 

Hearing this Brahmaa started to contemplate on Thy two lotus feet, for a solution to the 

problem. 

हा हा िवभो जलमह ं8यिपबं पुर�ता- 
द<ािप म=ित मही >कमह ंकरोिम । 
इ'थं 'वदि#$युगल ंशरण ंयतोऽ�य 

नासापुटात ्समभव: िशशुकोलAपी ।३॥ 

हा हा िवभो Oh! Oh! Lord! 

जलम-्अह ं8यिपबं 
I drank the waters 

पुर�तात-् previously also 

अ<-अिप म=ित मही (yet) the earth is submerging 

>कम-्अह ंकरोिम 
what shall I do 

इ'थं saying so 

'वत-्अि#$-युगल ं
at Thy pair of feet 

शरण ंयत: - who had taken refuge 

अ�य नासापुटात ्
from his (Brahmaa's) nostrils 



समभव: Thou emerged 

िशश-ुकोल-Aपी in a child boar's form 

Brahmaa took rafuge at Thy pair of lotus feet saying that he had earlier also drunk the 

waters and that the earth was still submerging and he did not know what to do. From 

Brahmaa's nostrils, who was saying thus, Thou emerged in the form of a child boar. 

अ#गुCमाDवपु4'पितत: पुर�तात ्

भोयोऽथ कुि�भसदशृ: समजृ�भथा�'वम ्। 
अE ेतथािवधमुदीGय भव8तमHु ै- 

/व�मेरतां िविधरगात ्सह सूनुिभ: �वै: ॥४॥ 

अ#गुC-माD-वपु:- with a body of the size of a thumb 

उ'पितत: emerged 

पुर�तात ्
at first 

भूय: -अथ 
gradually then 

कुि�भ-सदशृ: an elephant in size 

समजृ�भथा: - 'वम ्
did Thou grow 

अE े
in the sky 

तथा-िवधम-्उदीGय 
in that form seeing 

भव8तम-्उH:ै Thou so big 



िव�मेरतां िविध: -अगात् wonder struck Brahmaa was 

सह सूनुिभ: �वै: with his own sons 

At first Thy size was of a thumb, then it gradually grew to the size of an elephant. Brahmaa 

and his sons were wonder struck seeing Thy huge form in the sky. 

कोऽसाविच8'यमिहमा >कKट4ि'थतो म े

नासापुटात ्>कम ुभवेदिजत�य माया । 
इ'थं िविच8तयित धातKर शैलमाD: 

स<ो भवन ्>कल जग/जथ घोरघोरम ्॥५॥ 

क: -असौ- who is this 

अिच8'य-मिहमा of unconcievable glory 

>कKट: -उि'थत:- this boar which has emerged 

म ेनासापुटात ्
from my nostrils 

>कम ुभवेत-् or is it 

अिजत�य माया the Invincible Lord's Maaya 

इ'थं िविच8तयित 
thus (as Brahmaa was) contemplating 

धातKर 
Brahmaa, 

शैलमाD: the size of a mountain 



स<: भवन ्
soon becoming (Thou) 

>कल जग/जथ 
indeed roared 

घोरघोरं 
in a terrific manner 

Brahmaa was wondering as to who the glorious boar was which had come out from his 

nostrils. As he was trying to reflect if it was the work of the Invincible Lord's Maayaa, Thee 

in the form of the boar became the size of a mountain and roared fiercely. 

त ंत ेिननादमुपकOय� जन�तप:�था: 
स'यि�थताP मुनयो नुनवुुभ�व8तम ्। 
त'�तोDहषु�लमना: पKरण< भूय- 

�तोयाशयं िवपुलमू/तरवातर�'वम ्॥६॥ 

त ंत ेिननादम-् that Thine roar 

उपकOय� hearing 

जन:-तप:-�था: the inhabitants of the Jana and Tapa lokas 

स'य-ि�थता: -च 
and those in the Satyaloka 

मुनय: sages 

नुनुवु: -भव8तम ्
praised Thee 

तत-्�तोD-हषु�ल-मना: by their praises pleased 

पKरण< भूय: roaring again 



तोयाशयं 
in the ocean 

िवपुल-मू/त: - assuming a huge form 

अवातर: -'वम ्
Thou jumped 

Hearing that fierce roar of Thine, the resident sages of the Jana, Tapa and Satya loka 

praised Thee. Pleased by their praises, Thou assumed a huge form and roaring again 

jumped into the ocean. 

ऊSव�-साKरपKरधTूिवधूतरोमा 
-ोि'5Uवालिधरवा#मखुघोरघोण: । 
तूण�-दीण�जलद: पKरघूण�दGणा 
�तोतृन ्मुनीन ्िशिशरयWवतेKरथ 'वम ्॥७॥ 

ऊSव�--साKर- (with) standing erect 

पKरधTू-िवधूत-रोमा dark red coloured shivering hair 

-ोि'5U-वालिध: lifted up tail 

अवाङ्-मुख-घोर-घोण: pointing downwards the fierce snout 

तूण�--दीण�-जलद: with ease breaking through the clouds 

पKरघूण�त-्अGणा rolling eyes 

�तोतृन ्मुनीन ्
the praising sages 

िशिशरयन-् delighting 



अवतेKरथ 'वम ्
jumped down Thou 

With Thy twitching and erect reddish hair, tail lifted up and the fierce snout pointing down 

and the eyes rolling, delighting the sages who were praising Thee, Thou easily broke 

through the clouds and jumped. 

अ8तज�ल ंतदनुसंकुलनZचZं 

Eा�यि[िमि#गलकुल ंकलुषो/ममालम ्। 
आिव\य भीषणरवेण रसातल�था - 
नाक�पयन ्वसुमतीमगवेषय�'वम ्॥८॥ 

अ8तज�ल ं
the waters' insides 

तदनु- then 

संकुल-नZ-चZं 
with moving about crocodiles 

Eा�यत-्ितिमि#गल-कुल ं
with whirling around whales 

कलुष-उ/म-मालम ्
with turbulent waters 

आिव\य 
entering 

भीषण-रवेण 
with a fierce roar 

रसातल�थान-् the inhabitants of the nether worlds 

आक�पयन ्
shaking 

वसुमतीम-् the earth 



अगवेषय: - searched for 

'वम ्
Thou 

Thou entered the insides of the waters where the crocodiles were moving about, whales 

were whirling around and which was full of turbulent waves. The inhabitants of the nether 

worlds shook with fear as with a fierce roar Thou searched for the earth. 

द�ृ�वाऽथ द'ैयहतकेन रसातला8त े

संवेिशतां झKटित कूट>कKट/वभो 'वम ्। 
आपातुकानिवगण.य सुराKरखेटान ्

द_ंा#कुरेण वसुधामदधा: सलीलम ्॥९॥ 

द�ृ�वा-अथ 
seeing then (the earth) 

द'ैय-हतकेन 
by the wicked Asura 

रसातल-अ8ते at the bottom of the Rasaatala 

संवेिशतां concealed 

झKटित 
in no time 

कूट->कKट: - (Thou who had by Maaya) assumed the form of a boar 

िवभो 'वम ्
O Lord! Thou, 

आपातुकान-् the rushing (Asuras) 

अिवगO.य 
negelecting 



सुराKर-खेटान ्
the wretched Asuraas 

द_ं-अ#कुरेण 
with the tusk's tip 

वसुधाम-्अदधा: the earth lifted up 

सलीलम ्
as if in sport 

O Lord! Then seeing the earth concealed at the bottom of the Rasaatal, by the wretched 

Asura, Thou hastily lifted it up with the tip of the tusk of the boar, a form which Thou had 

asummed by Maaya. Treating the Asura with disdain who was rushing at Thee. All this was 

a mere sport for Thee. 

अaयुbरWथ धरां दशनाcल�  

मु�ता#कुराि#कत इवािधकपीवरा'मा । 
उdधूतघोरसिलला=लध4ेदeन् 
Zfडावराहवपुरीhर पािह रोगात ्॥१०॥ 

अaयुbरन-्अथ 
lifting up, then 

धरां the earth 

दशन-अc-ल�ं 
in the tooth front stuck 

मु�त-अ#कुर-अि#कत इव 
a blade of grass as if 

अिधक-पीवर-आ'मा with a gigantic body 

उdधूत-घोर-सिललात-्जलध:े- from the fiercely shaken up waters of the ocean, 



उदeन ्
emerging 

Zfडा-वराह-वप:ु -ईhर 
sportingly (taking the form) of a boar body, O Lord! 

पािह रोगात ्
save me from disease 

Thou who had sportingly assumed the body of a boar, lifted the earth from the frightening 

turbulent waters of the ocean. On Thy gigantic body, the earth looked like a blade of grass 

stuck on the tip Thy tusk. O Lord! Save me from the disease. 

 

 

 

 


